
Лонг Чен и Сюй Лян обнялись.

На лице Лонг Чена появилась хитрая улыбка.

В руках Лонг Чена начала собираться тьма, которая вскоре приняла форму небольшого ножа.

"Мне очень жаль", - мягко пробормотал Лонг Чен. 

"Все в порядке. Мы можем работать лучше, пока идем дальше", - пробормотал Сюй Лян, не
поняв его слов.

Вскоре он отошел назад, чтобы освободить Лонг Чена от объятий, но в этот момент его губы
разжались.

"Ургх!" воскликнул он от боли.

Нож вонзился ему в спину прямо в то место, где должно было находиться сердце.

Темнота ножа вонзилась в сердце Сюй Ляна.

"Ты!" Сюй Лян зарычал от ярости, мощная энергия вырвалась из его тела и отбросила Лонг
Чена назад.

Удар был настолько сильным, что Лонг Чен отлетел на пятьсот метров назад, прежде чем смог
остановиться.

Кровь текла из его глаз и носа. Он выглядел серьезно раненым. Даже его одежда была
разорвана, а внутренности его тела были в беспорядке. Его тело было изранено повсюду.

Сюй Лян был не в лучшем состоянии. Нож все еще был воткнут в его грудь.

"Ты проиграл, аху, аху... мой друг. Ты проиграл", - слабо воскликнул Лонг Чен, кашляя кровью.

"Я не могу умереть. Это ничто для меня. Но ты сам себя выдал. Ты не заслуживаешь жизни.
Лгать открыто, играть со смертными и предавать доверие. Это ты сбился с пути, а не я", - слабо
сказал Сюй Лян. Он тоже чувствовал слабость.  "Что происходит? Что ты со мной сделал?"

"Что случилось? Ты действительно думаешь, что наказание, которое я тебе назначил, будет
таким простым? Когда ты перестал сопротивляться и позволил мне наказать тебя, я не только
запечатал твои воспоминания. Я также сковал твою душу. И это еще не все. Я также наложил
на тебя проклятие", - пробормотал Лонг Чен, и на его лице появилась жестокая улыбка.

Сияние позади Сюй Ляна медленно тускнело. 

"Какое проклятие?" спросил Сюй Лян, но он только слабел. Его тело начало становиться
полупрозрачным. Оно начало медленно исчезать. 

"Проклятие вечной смерти.

Вы - истинный бессмертный, который никогда не может умереть, но с этим проклятием вы
можете страдать от вечной смерти. Даже если вам удастся выбраться из чистилища и снова
выйти из него, ваши воспоминания исчезнут. Они снова будут заперты. И на этот раз моя кровь
не поможет тебе выбраться", - сказал Лонг Чен, наблюдая за исчезающим телом Сюй Ляна. 



" Разбитые цепи души по-прежнему останутся разбитыми, но это не имеет значения, так как
ты не сможешь использовать свои силы без воспоминаний, восстановить которые будет еще
сложнее. Чем больше ты умрешь, тем труднее будет восстановить твои воспоминания", -
продолжил он.

"На этот раз ты победишь, пусть и по схеме, но я обещаю тебе. В следующий раз, когда я
проснусь, я убью тебя. Не будет иметь значения, занимаешь ли ты бессмертное тело или
смертное. Ты умрешь. Даже если мне придется покончить с этим миром", - голос Сюй Ляна
звучал в пустоте космоса даже после его исчезновения.

Вскоре пространство вернулось к своей обычной темноте и тишине. 

"Приятного и долгого сна, старый друг. Прости меня за все. Так будет лучше для тебя.
Оставайся там и не выходи, пока все не закончится. Иначе тебя постигнет... та же участь, что
и меня", - пробормотал Лонг Чен, глядя вверх. 

Вскоре он начал лететь назад, в сторону земли, откуда он пришел.

******

Вернувшись на землю, Ву Лиа все еще стояла в углу, недоумевая, что произошло.

Там же находились и посланники Империи. После того, как два существа взлетели в небо, они
были заморожены во времени, но с исчезновением Сюй Ляна они освободились.

Оглядевшись, все увидели, что вокруг пусто. Двоих сражающихся людей там не было. Они
исчезли.

Даже ребенок, который казался богом, исчез.  Не было никакого давления или чего-то еще.

"Этот меч кажется довольно интересным. Он кажется обычным, но я думаю, что именно он
защитил его от атак мальчика. Дай-ка я посмотрю, может, это действительно что-то
особенное", - пробормотал он, подходя ближе. 

Ву Лиа подошла ближе к черному ржавому мечу, который лежал там, где разбился Лонг Чен. 

"Эй, парень, держись подальше от этого места. Это не для таких детей, как ты, чтобы платить".

Когда Ву Лиа подходил ближе к месту битвы, люди из Империи остановили его.

"Держись подальше, если не хочешь, чтобы тебе переломали кости", - пригрозил Ву Лиа Лим
И.

Ву Лиа мягко посмотрел на нее и улыбнулся. Он покачал головой. Он не остановился и
продолжил идти.

"Остановись!" Фу Мин сказал на полном серьезе, он разозлился, видя, что ребенок игнорирует
его команды.

"Вздох. Вы, ребята, не дадите мне ничего сделать без того, чтобы я не использовал свои силы.
Ну и ладно", - пробормотал Ву Лиа, хлопая в ладоши.

Как только он хлопнул, время в его окружении остановилось.



Фу Мин и остальные тоже остановились. 

"Настоящий мир. Теперь лучше", - тихо сказал Ву Лиа, продолжая идти к остановке.

Он остановился прямо перед мечом времени.

"Он не выглядит впечатляюще, но если он использует его вместо Святого меча, значит, в нем
есть что-то особенное", - пробормотал он, протягивая руку к мечу.

Как только его рука коснулась меча, он остановился, услышав позади себя звук шагов.

"Я не думаю, что это принадлежит тебе, верно?" 

услышал Ву Лиа голос, доносившийся сзади него.

Он остановился и оглянулся, увидев стоящего там Лонг Чена.

"Ты вернулся. Куда ты исчез? И где ребенок?" спросил Ву Лиа, интересуясь местонахождением
Сюй Ляна.

"Он там, где и должен был быть. Что касается тебя, ты собираешься оставить его, если я начну
действовать серьезно?" спросил Лонг Чен.

" Я не должен так открыто вмешиваться в дела, связанные с тобой, но, полагаю, мне нужно
знать, если я хочу узнать тайну, скрывающуюся за этим мечом", - пробормотал Ву Лиа,
ухмыляясь.

Он подлетел к Лонг Чену, но в этот момент что-то произошло.

Он увидел улыбку на окровавленном лице Лонг Чена перед тем, как все исчезло. Окружение
изменилось. Если раньше он стоял в городе, то теперь он находился в пустыне.

Насколько хватало глаз, не было никаких признаков Города.

"Что только что произошло?" растерянно пробормотал Ву Лиа, не понимая, как он здесь
оказался. 
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